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Este trabajo evalúa y compara dos sistemas de traducción automática (TA) (Google y Systran) mediante el
análisis de las características que influyen en la utilidad para la comprensión de su salida (esto es, la cualidad de
un texto que permite entender su mensaje al leerlo). Se utiliza el método de la prueba de clausura (gap-filling)
y partimos de la idea de que el éxito a la hora de completar huecos en ese tipo de ejercicios puede concebirse
como indicador de esa utilidad para la comprensión de los textos generados. Se estudia el fenómeno en la
combinación inglés–español y comparando dos ámbitos de especialidad, las ciencias naturales y las ciencias
sociales, con la lengua general. A los informantes (con español como L1, y nivel igual o inferior a B1 de inglés)
se les proporcionan como pistas para completar los textos traducidos por traductores humanos los diferentes
textos generados por los sistemas de TA y otras traducciones humanas equivalentes de esos mismos textos
en su L1. Los resultados nos permiten determinar: 1) en qué medida la salida de un sistema de TA y un texto
escrito en la lenguamaterna del lector o L1 (español) son similares en términos de utilidad para la comprensión;
2) qué sistema de los dos estudiados es el más útil en esa combinación; y 3) que es posible determinar el nivel de
competencia lingüística en términos de producción o expresión escrita de los diferentes sistemas asignándoles
un nivel del MCERL.
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